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Código 

Seminário de Tópico Variável em Linguística Aplicada: Teoria da relevância aplicada à tradução e 

interpretação intermodal 
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Programa 

A teoria da relevância, bases teóricas e epistemológicas. Teoria da relevância e tradução. Análises de dados 

empíricos e experimentais com base na teoria. Aplicações da teoria a pesquisas na área da tradução e 

interpretação intermodal, especialmente no par Libras-português.  
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